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OIIIHHA CHEIIU®IKA KOHIIENITY 34KOH Y TAPEMIOJIOTTI
AHIJIIMCBKOI TA YKPAIHCBKOI MOB

Cmamms npucesauena NiHe80KYIbMYPONO2IUHOMY OOCNIONCEHHIO OYIHHO-8ANOPAMUBHUX XAPAKMEPUCMUK CHOCO0i8
penepsenmayii konyenmy 3AKOH na mamepiani napemionoeii aneniiiCbkoi ma yKpaincbkoi Moé 8 CKOnyci anmponoyen-
MPUYHOT KOSHIMUBHO-TIHeGICMUYHOT napaduemu. B pe3ynbmami 0emanbHO20 KOMNApamueHo-KOHMPACcmMugHo20 aHaizy
npeyeoeHmHO-napemionoeiuno2o oHOY HIHSBOKYILINYD, WO BUBHAIOMbCS, BUABTEHO YHIBEPCATbHI MA KYAbNYPHO-CREYU-
@iuni acnexmu konyenmyanizayii ma gepoanvroi 06 exmusgayii konyenmy 3AKOH 3 napanenvuum o0TpyHmMY8aAHHAM 1020
ocobausocmetl K 6A2amoBUMIPHO20 KYIbIMYPHO-0eMePMiHOBAHO20 IIH2BOMEHMANLHO20 KOHCMPYKMA.

Ipasosa kapmuna ceimy € 00OHUM 3 HE8IO ‘EMHUX 00pa3zie céimy, QYHKYIOHYIOUU K OCHOBA OISl eheKmUEHOT COYiaNbHO-
3Hauywoi disnbrocmi irodeti. Knouosoro miciero npasa ma 3aKoHA € pe2ylio8aHHs 63AEMOBIOHOCUH MA NOBEOIHKU 00U Y CYC-
niILCMSI, ane 1pUOUUHI CIMAHOapmu MOJCYMb ICHY8amu BUKIIOUHO Y MOBHOMY (PopmMami, o 3yMOGIIOE HEPO3PUBHY CHOPIO-
HeHicmb Midc Mo6oro ma 3axorom. CRUparoyucs Ha 00C8i0 NPOBIOHUX JIIH28ICMIB, He BUHUKAE AHIHAUMEHUO20 CYMHIBY 8 MOMY,
Wo cunmes JH2ICMUKY MA IOPUCTPYOEHYITT 8 IOPUOUHHILL JIIHEGICIUYI CNPUSLE 83AEMHOMY 30a2AUEHHI0 080X HAYK, PO38 SI3AHHIO
OOHIET 3 HATIAKMY ANILHIUUX NPOOTIeM CbO200eHHS — NIOBUUEHHIO eheKmUBHOCME NPABOOXOPOHHOL Ma Y0080 iAIbHOCHIL.

06 ’exmom nawoi possioku € konyenm 3AKOH, sepbanizosanuil y napemionozii aneniticbkoi ma yKpaincobkoi mos, a
1i020 nPeoMemom GUCMYNAc OYIHHO-6ANOPAMUBHA KOMNOHEHMA KOHYenmyanizayii ma MoeHoi peanizayii docnioxcysa-
HO20 KOHYenmy napemionosivHumu 3acobamu aneniticbkoi ma ykpaincokoi mosu. Aunaniz cmany 00caiodicents npoonemu
003601€ HAM 3aY8aAdNCUMU, WO 00 Menepiunbo2o yacy meHumanvhy cmpykmypy kouyenmy 3AKOH ue posensnymo y
NOBHOMY 00CA3I, MAK camo AK i 3acobu 1020 eepbanizayii' y napemionozii aneniticbkoi ma yKpaincvkoi moas.

Knrwouosi cnosa: axcionozis, konyenm 34AKOH, xonyenmyanvna xapaxmepucmuxa, AiH260KYIbMYPHUL KOHYenm,
OYIHKA, napemisi.
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EVALUATED SPECIFICITY OF THE CONCEPT OF LAW IN THE PAREMIOLOGY
OF THE ENGLISH AND UKRAINIAN LANGUAGES

The article is devoted to the linguistic and cultural research of the evaluative characteristics of the methods of
representation of the LAW concept based on the material of paremiology of the English and Ukrainian languages in
the scope of the anthropocentric cognitive-linguistic paradigm. As a result of a detailed comparative-contrastive
analysis of the precedent-paremiological fund of the studied linguistic cultures, universal and culture-specific aspects of
conceptualization and verbal objectification of the LAW concept were revealed, with a parallel justification of its features
as a multidimensional culturally determined linguistic construct.

The legal picture of the world is one of the integral images of the world, functioning as a basis for effective socially
significant activities of people. The key mission of law and law (statute) is to regulate the relationships and behavior of
people in society, but legal standards can exist exclusively in the language format, which causes an inseparable relationship
between language and law. Based on the experience of leading linguists, there is not the slightest doubt that the synthesis of
linguistics and jurisprudence in legal linguistics contributes to the mutual enrichment of the two sciences, to the solution of
one of the most pressing problems of today - increasing the effectiveness of law enforcement and judicial activities.

The object of our investigation is the concept of LAW, verbalized in paremiology of the English and Ukrainian languages,
and its subject is the evaluative component of conceptualization and linguistic implementation of the researched concept
by paremiological means of the English and Ukrainian languages. The analysis of the state of research of the problem
allows us to note that until now the mental structure of the LAW concept has not been considered in its entirety, as well as
the means of its verbalization in paremiology of the English and Ukrainian languages.

Key words: axiology, LAW concept, conceptual characteristic, linguistic and cultural concept, assessment, paremia.
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IlocTanoBka mpodseMn y 3arajJibHOMY BHIVISI/L.
VY mpoueci po3BHTKY KyJIBTYpH BilOyBaeThCs mepe-
OLIIHKA IIHHOCTEH, SIKa PO3MOYNHAETHCS 3 IPOCYBaHHS
HOBOTO 3pa3Ka NIeBHOTO MOHSTTS, 3 TIO3HIIIT SIKOTO PO3-
ISTAI0THCS TIPEIMETH, KOTPl MICTATH Y co0i paHimie
BCTaHOBIIEHI MiHHICHI XapakTepuctuku. OIliHKa €
OAHUM 3 IIEHTPAJBHUX AaKCIOJOTIYHUX, THOCEOJO-
FiYHUX i, B TOM K€ Yac, MPAKCEOJOTIYHUX TOHSTb.
Y npotieci MpaBOTBOPYOCTI MiXK Mi3HAHHIM JTIHCHOCTI
1 CTBOPEHHSM HOPM (ITPAKCEONIOTIYHNX (hEHOMEHIB)
HEMHUHYYHI TPOMDKHHN aKCIONOTIYHWN eleMeHT —
OIIIHKK Pi3HOTO poxy (dhakTopiB HiicHOCTI, MOTpPEO,
iHTepeciB, WiNiel, MPaBOBUX HOPM SIK 3aCO0IB TOILO).
OuiHka BUSIBISIETHCS OMHUM 3 [EHTPAIBHUX aKCioyio-
TYHHUX, THOCEOJIOTIYHHUX 1 MPAKCEOJIOTIYHUX TTOHSTh
(Ipamenxo, 2015: 204). HaiOinpmr sBHO MOpaibHi
Ta YTHIITapHI HOPMH BUpPaKEHI Yy MapeMioNOTIYHIX
onuHUIX MoBU. Ilapemia (Bim Tpem. mopoytio. —
MIPUCTIB 51, MPUKa3Ka) — I1e BUJOBE NO3HAYCHHS MaIuX
(ONBKIOPHUX >KaHPIB aQOPUCTUYHOTO CHPSIMYBaHHSI,
MpuCIiB’iB 1 MprKka3ok. [lapemii, sSIK BITydHI JTaKOHIYHI
BHCJIOBJICHHS (DOJNBKIIOPHOTO TIOXOIKCHHS, € IIiH-
HUMH 1 KOHIEHTPOBAaHUMH 3pa3KaMH HapOAHOI TBOP-
4ocTi. Y cydacHid JIHIBICTHLI NapeMioJOriYHUMH
OAVHUIIIMA MOBH € a)OPUCTUYHO CTUCTI BUCIIOBH i3
MOPAaJbHO-YTHJIITAPHUM 3MICTOM Y PHTMIYHO oOpra-
HizoBaHiK (opmi. Lle cumBomiuHi €mHOCTI (€AHOCTI
(hopmu i 3MicTy) Ta GOPMyYITH €THOKYIBTYPHOT iH(OP-
Marfii. ¥ Takiif SIKOCTi mapeMii BUCTYIAIOTh 3aBISKH
acoI[iaTUBHOMY 3B’S3Ky 3 0araroBiKOBHUM JIOCBiJIOM
€THOCY 1 BUPaXEHHIO IIbOTO JIOCBINY B JIAKOHIYHUX,
CTHJIICTUYHO O(OPMIICHUX BUCIIOBIIOBAHHSX. Bijbin
TOTO, TIapeMii — IIe MOBa, IO ITUTYETHCS BCEPEIUHI
MOBH. BOHM BiITBOPIOIOTBCS OCITIBHO, ajie BiApi3HI-
I0TBCS BiJl IHIIMX LMTAT THM, 110 HE MAIOTh aBTOpa.

AHaji3 ocTaHHiIX JOcC/TigxkeHb i myOJaikamii.
MeTon00riqHOI0 6a3010 AOCIIIKEHHS TTOCITyTYBaIH
Tpaili aBTOPUTETHUX BYCHHUX, 5K: ApyTionoBa H. 1.,
babymkin A. II., Bopkaues C. I'., IBamenko B. JI,,
Kapacuk B. 1., KpsxrynoBa O. B., ki yMOXIUBIIH
po3mIAL MEHTanbHOI CTpyKTypHu KoHuenty 3AKOH
B aHMIINCHKIN Ta yKpalHCBKiIH MOBax yepe3 MpusMy
HOTO TIOHATTEBUX, CMUCIIOBHUX, 00pa3HUX, CHMBOJIIY-
HHUX Ta OLIHHAX KOMIIOHEHTIB.

AKTyaJIbHiCTh TOCTIIKeHHsSI 3YMOBJIICHA THM,
mo koHuent 3AKOH e omHuM 3 HaWBaXXJIMBILINX
CKJIaJIOBUX KOHLENTYaJbHOI CHUCTEMH OCBOEHHS
CBITY JIFOJJMHOIO, OCKUIbKUA 3aKOH € OCHOBHOIO IIiH-
HICTIO 1 IPUBIJICEM CBOTO CBITY. AHAIII3 CTaHy JOCITi-
JDKEHHS ITPO0JIeMHU A03BOJISIE HAM 3ayBa)KUTH, 1110 10
TENEePilHBOTO YaCy MEHTAJIbHY CTPYKTYPY KOHLENTY
3AKOH He po3misiHyTO Y HOBHOMY 00Cs131, TaK CaMo
sIK 1 3aco0u #oro BepOasizauii y mapemionorii aHmmii-
CBKOI Ta YKpaiHCBKOI MOB.

Buxiaanx ocHoBHOro marepiaiy. [oopsau mpo
BepOamizarito marsokoHnenty 3AKOH y mpaBoBux
MIPUCIIB’SIX, MH IIKABUMOCS B TIEPIITy YEpPry THM, SIK
Yy MOBi BiIOMBAETHCSI YSBJICHHS HAPOLY MPO MOPAb i
CIPaBEIUIUBICTb, PO TE, IO MPABUILHO, a 110 Hi, 110
BXOJUTh Y PAMKH 3aKOHY, IIPO SIKi CTEPEOTHITH MOXKYTh
PO3TOBICTH TIPaBOBI TPHCTIB’s. Bilbmn TOro, SIKIIO
MIPaBOBI PHUCITIB A (SIK 9aCTHHA (pazeororii) Bepoarti-
3YIOTh KOHIIETITH, SIKi € YACTHHOKO CBiJIOMOCTI Hapozy,
HaM TaKOX IiKaBO Oyne MPOCTEXUTH 32 PO3BUTKOM i
BXKMBAHHSAM, a TaKOXK 33 IXHIM (OKHTTSIM» CHOTOJIHI,
a/DKe 3MiHAa y 3HAYCHHI, BXKMBaHHI Ta Mozudikarii
CaMHX IPHCITIB’IB MOXE CBITYUTH MPO 3MIHY CBIiJIO-
MOCTI JIFOZIe, TX ysSBJIEHB PO 3aKOH 1 CIIPaBEITUBICTb.
Buxonsuu 3 nporo, Mu OyzieMoO po3misgaTd KOHIIETIT
3AKOH i3 Touku 30py JiHTBOKYJIBTYpOJIOTii.

VaBIIEHHS PO 3aKOH SIK PO HOpMY ab0 MpaBHIIo,
a TaKoXX HOro B3a€MO3B’S30K i3 BIAJOI0 BH3HAUAE
HoT0 iIMIIEpaTUBHUM XapakTep, GOpMye YHIBEpCAITbHY
KOHCTaHTY MOHATIIHOT Mozieni. Y BCiX €BPOTEHCHKIX
KyJIbTypax TOHATTS 3aKOH MPOTHCTOITh TOHSTTIO
0e33aKkoHHA SIK MO3UTHBHE 1 HeratuBHe. Midomo-
TiYHii CBIZOMOCTI BIACTHBI Taki OLIHHI MO3MIII, K
«100pO — 3710», «IIPUPOAHUNA KOCMOCY, KU MPOTH-
CTaBIIAETHCS AK «CBIT MOPSAKY» — «Xa0Cy», «CBITY
oe3mamy». OCHOBHI MEXaHI3MH XHUTTS MOXHA OIIH-
CaTH y KOHTEKCTI OOpOTHOM XaoCy (eCTPYKTUBHOTO
MOYaTKy) i KOCMOCY (KOHCTPYKTHBHOTO IOYAaTKY).
B topumuuHiii cdepi e BUPAKAEThCS y 3ITKHEHHI
HOpMH (3akOHY) 1 aHTUHOpMH (0Oe33aKOHH)
(ApytroHoBa, 2003: 4).

Hocmimkytoun kxonnent 3AKOH Ha wmarepiami
AHTITIHCHKUX TPABOBUX MPHUCITIB’IB, MU JO3BOJIMMO
€001 3BEpHYTHUCS 10 JBOX TIIyMayeHb: 3 OTHOTO OOKY —
«3aKOH» SIK 3BEJICHHS TPaBWJI 1 HOPM, 3 1HILIOTO, — SIK
CYKYITHICTh JTOTMaTiB BipH.

VY nepumioMy BHIOAAKy WIEThCA NP0 HOPUIUYHE
MIPaBo, 10 3HAXOAMTH BUSB Y 30ipKax 3aKOHIB, Cye0-
HUKaX, HOPMAaTUBHUX JOKYMEHTaX, 10 PErYJIOITh
BITHOCHMHU MIX JIFOJBMH 1 Jiep:kaBamu. [IpuciiB’s,
y SKHX BepOami3yeThes Lieil KOHIENT, HeCyTh Y co0i
0e3ImocepeTHI0 FOPUINYHY 1 KpaiHO3HABIY iH(pOpMa-
uito. Hanpuknan, The more laws, the more offenders /
«YHum binvwe 3axonie, mum Oiibule NOPYUWHUKIEY /;
The laws sometimes sleep but never die / « 3axonu
iHOOT cnasimb, ane Hikoau He nomupaiomvy /; The
law is not the same at morning and night / «3axon
epanyi ne mou, wo enoui» /; New lords, new laws /
«Hogi nopou, noei 3axonuy /; In a thousand pounds
of law there is not an ounce of love / « ¥V mucaui
¢ymuis 3axony Hemac i ynyii mobosiy /; Favor and
gifts disturb justice / «I[Ipusineti ma nooapyuku nepe-
wxoodcatoms cnpaseoaugocmiy /; Custom becomes
law / «3euuaii cmae 3axonomy /; A friend in court is
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as good as a penny in pocket / «/{pye y cyoi nacminvku
oic yiHHul, AK i nenni y kuweniy / tomo. (Donald F,
1935: 724-727).

Ha namr mornsan, indopmaruBHy QyHKITIIO JaHOTO
TUIy TPUCIIB’iB, TOOTO (YHKIIIIO «TIKBigaIii 10pH-
IMYHOT O€3rpaMOTHOCTI»,MIATBEP/IKYE cama CTPYK-
Typa HpHUCIiB’iB, a caMe, YiTKiCTh i OAHO3HAYHICTb
(dbopMynIoBaHb, JAKOHIYHICTH, BiACYTHICTH 0Opa3-
HOCTI 1 WIMPOKHUX MOXJIMBOCTEH IHTEpIIpeTalii.
bararo 3 HUX € HepeKIagoM-KaJIbKOIO 3 IOJO0KEHb
npaBa, 3aKpilUIEHUX Yy HOPMAaTUBHUX JIOKyMEH-
TaxX, 4acTO MalOTh JIATUHCHKHUH €KBIBAJEHT, TaK SIK
3’sIBUNKCS Y MOBi 3 PuMcrkoro mpasa. Hanpukman:

Dura lex, sed lex «3aKoH CypOBHii, ajie

3aKOHY;
«3aKOH € 3aKOH»

Confessus pro judicato «Toit, XTO 3i3HaBCS

habetur BBQ)KAETHCS 3aCY/PKEHUM»
Silentium videtur «MoB4aHHS piBHO3HAYHO
confessio BU3HAHHIO»; « MOBYaHHS

3HaAK 3roau»

«He3Hnanus 3akoHiB
HE 3BUIBHSE Bifg
BIIOBIZAIBHOCTI»

«HacunbcTBO J03BOJIEHO
BiIOMBATH CHIIOIO»

Xotinocs 0 3a3HAYNTH, [0 HASBHICTH Yy MPABOBUX
TIPUCITIB’SIX JIATHHCHKOTO €KBiBaJIeHTa JOBOMUTH iX
MPUHATIOKHICTh JI0 KOHIICNTY «3aKOH FOPHIMIHHUIN,
OCKUJIBKH cepe]] JJAaTUHCHKUX TNPHCIIB’{B 1 KpUIaTux
BUpA3iB € Taki, 5IKi, HA HAIly AYMKY, BepOamizyloTh
iHII KoHHenTW. Hampuknaa, JaTHHCBKE IMPUCIIB’S
«Audiatur et altere pars» / «Cnio suciyxamu i npomu-
aedcHy cmoponyy, « Cnio suciyxamu 006UHy8aueH020
i 066uHY8auay / MOXe CIIIBBITHOCUTHUCS SK 1 3 KOHIIETI-
toM CVY/I, BizoOpaxkaioun HEOOXiAHUI MOPSIOK CITy-
XaHHA CIIPaBH B CY/I, SIKUH epeioadyac 0OBUHYBaJIbHY
1 3axucHy mpomoBH, Tak i1 3 koHuentom CITPABE/I-
JIUBICTD, ockinbky maHe TPHCITIB’SI 1 ONM3BKE 10
HBOTO 3a 3MicTOM aHmIiiicbke «Judges should have two
ears, both alike» / «¥ ¢y00i nosunno 6ymu osa eyxa» /
O3Ha4ya€ HaJilo Ha CIPaBEAINBE BUPIILICHHS CYIOBOTO
PO3IIIsIAY, Hafilo Ha Te, 10 CyAs TOBHHEH OyTH CIIipa-
BEIUIMBHH, OJTHAKOBO YBa)XKHO 1 HEYIIEPEKEHO 3aCy-
XOBYBaTH OOWIIBI CTOPOHH.

[Ile oHUM MPUKIATOM MOXYTh MOCTYT'YBaTH, Ha
HAIlI TTOTIIsA, J1Ba OJIM3BKI 3a 3MicToM rpuciiB’s «Dat
veniam corvis, nexat cansura» / «Bopouis wadsamo,
a eonybie mepsaiomvy/ Ta «llle crucem sceleris
pretium tulit, hic diademia» / «I]eii 3a 3n0uun nonia-
MUBCSL 207108010, A MOU OMPUMAB YAPCHKULL BIHEYDY /.
[opsn i3 arrniiicekumu npucii’simu «Little thieves
are handed, but great ones escape» / «llo eenu-
KUM 3100IIM CX00UMb 3 PYK, 3a me OpioHuUx 3000ii6
6 tomwuy /; «Little thieves have iron chains and great

Ignorantia juris neminem
excusat

Vim vi repelle licet

thieves gold ones» / «/Ipioni 3100ii maromov 3ani3Hi
Kauoanu, a kpynui — sonomiy /; «Laws catch files,
but let hornets go free» / «3akonu noerame myx, a
wepwHie gionyckaromvy /; «One law for the rich
and other for the poor» / «Odun 3axon ona 6aea-
mux, iHwul 018 6iOHuxy /BOHHM BepOai3ylOTh KOH-
nentu 3AKOH, CITPABE/JIUBICTD, a BipHimie
HECTIPABE JIJIMBICTD. 11i mpuciiB’s cBim4arh Ipo
HEJOBipYy MPOCTOTO HAPOAY A0 CYIY, PO BIACYTHICTH
BipHU Yy CIIpaBe/IMBE BUPILICHHS CYIOBOI CIIPaBH IS
«MajeHpKoi» moanHu. He BumagkoBo Maibke Bci
HaBeJeHI BUIIE NPHUKIAIN MOOYyIOBaHI Ha aHTHTE3i
«BEJIMKHIA — MaJICHbKHI», TOOTO Yy IEPIIOMY BUITAKY
Ma€ThCSl Ha yBa3i JIIOMHA, 1[0 MAa€ BIUIMB, 3HAYU-
MICTB y CYCIIIBCTBI, TPOIIi, a y IHIIOMY JIFOWHA HE
Oarara, sika He Mae Hiskux mpuineiB. [Ipotucras-
JICHHS <GKOPCTOKE MOKapaHHS — IIeIpa BUHATOPOAA
TOBOPHUTH HE TUTBKHU TPO 3aciyKeHEe MOKApaHHs JUIs
OJTHOTO 1 TPO 3a0X0YEHHS IS 1HIIOTO, aJie ¥ mpo Te,
I10 3aBIISKH CBOEMY BHUCOKOMY CTaTyCy B CyCHIBCTBI
HaBITh 3701 MOXKE BUITH CyXUM i3 BOIH, ¥ TOH dac
SK HE CTUIBKM BUHHA «MaJleHbKay IIIOIWHA OyIe Bif-
MIOBiJIaTH 3a CBOi 1 3@ YyXi 3JI0YMHU 3a BCI€IO CYBO-
picTio 3aKOHY.

JlarmHcpkuii Bupaz «Damnari potest, qui réum
dolonon exibety / «Mooice 6ymu 3acyooicerum moii, Xmo
3 YMUCIOM He npeo a615€ 00 cyoa 8uHHO20» | Mae aHa-
JIOT 1 cepell aHIIHCHKUX NpaBoBuX NpuciiB’iB: «The
receiver is as bad as the thief» / «He moti 3100itl, xmo
Kpas, a motl, xmo 3100im nomypasy /, «Set a thief to
catch a thiet» / «3100iit z100iem eybumovcsay. Y oMy
BUTIAIKy MW TIOBHHHI ITIKPECIHUTH, 0 OKPIM TIpaBo-
BOi iH(opMaLlii, IKy HaM ITepeIaroTh I1i IPUCITIB S CTO-
COBHO TOTO, II0 YMUCHE YKPUTTS 1 OCIOHUIITBO MOPYILI-
HHKY € KPUMIHAJTbHUM 3JI0YMHOM, aHIIIHCBKHUI BapiaHT
BOTO CJI0Ba Ma€ EMOTUBHE 3a0apBiicHH. Mu 6adnmo,
0 1€ HEe MPOCTO KOHCTAaTallisl IOPUINYHOTO (hakTy, a
3aCy/DKEHHS THX, XTO SIKOIOCH MIpOIO JOIOMArae 3J0-
YHHIIM. BiAmoBigHO, Y KOHTEKCTi JaHWX IIPUCIIB’iB
Kpallle TOBOPHUTH Tpo BepOamizauito koHuenty 3AKOH
Yy PO3YMiHHI CIPaBEJIMBOCTI, OCKUIBKH B HABEJICHUX
TPUKIIaJIaX BUPAKAETHCS BIICBHEHICTh HAPOIY B TOMY,
0 3JI0YMHITSI Mae OyTH TIOKapaHo, TOOTO CIpaBeIv-
BICTb ITOBHHHA B3SITH TOPY.

CyTb natuacbkoro Bupasy «Cogitationum poenam
nemo luit» / «3a nomucau nixozo ne cyosimsy / ons-
ra€ B TOMY, IO 3JOYMHHUM 1, BIJTIOBITHO, THM,
IO 3aCIIyTOBY€ TOKapaHHA MOXe OyTH TUTBKH Hie-
BiCThb, TOOTO mis ab0 Oe3misTBbHICTH, aje HEe TyMKa
1 OaxanHs. 3 omHOro OOKy, aHIIIHCHKE TMPHUCIIB S
«Nobody endures punishment for thought» / «Hixmo
He Modice Oymu 3acyodcerull 3a Oymxkuy / Bimoopaxae
NPUHIMIT KPUMIHATBHOTO TpaBa, chopMylbOBaHUIA
e y pUMCBKiH toctriii y moctymnari: «OIuH TUTEKH
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[TOMHCEJ YKPACTUTH HIKOTO HE POOUTH 3IOYUHIIEM.
Ane, 3 iHIIOro OOKY, MU MOXXEMO HPHUITYCTHTH, IO
mo30aBJicHUI OaraTboX MpaB MPOCTHH JIkON Oaxkae
3aJIMIIATH cO01 TPaBO Ha BHYTPIIIHIO CBOOOY, TOOTO
Ha cBOOOIY ITOMHCIIB i OakaHb, HE MEPECTYIAI0UN
IIpH IIbOMY MEXi 3aKOHY, i camMe y IbOMY BiH BOadae
«CTIPABEIJTHBICTHY.

Bopkaues C. I'. cTBepmKye, 110 TOHATTS «IIPaBo-
cymas» (ske, 32 HAlIOK TyMKOIO, BXOAHTH Y MOHSTTS
«3aKOH IOPUIUYHHI») 1 TIOHSITTS «CIPABEITHBICTHY
3IMUBAIOTHCS TSI 3aXiJHOTO MEHTAJITETy B OUH KOH-
LIENT, PO IO CBIMYUTH BiJICYTHICTH JJISI HUX Pi3HHUX
iMeH. «B aHmilcbKil, ppaHIy3bKill, iCHaHCHKIH, iTa-
JIICBKIA Ta IHIIMX MOBax I iX [MO3HAYEHHS BUKO-
PHUCTOBYETHCS JIGKCEMH, ITHMOJIOTIYHO MOXIJHI Bij
JaTHHCHKOTO cioBa "justitia"y (Bopkades, 2007: 15).

[IpoBenennii HaMu aHami3 MIATBEPAHWB JOILIb-
HICTh PO3MEXYBaHHS Yy AOCTIIHUIBKAX IUIAX 3HA-
YCHb «3aKOH IOPUJINYHUIT Ta «3aKOH 00KECTBCHHUN
ab6o MopanbHuIY. SIKImo posmisiaaTé 3akoH boxuit
K 3BEICHHS MPABWJI 1 HOPM JUTsl XPUCTHUSH (Ha MaTe-
piaji IpaBOBHUX IPHCIIB’iB), a MOpaILHUIN 3aKOH SK
MeXi, 32 SKi BUXOBaHa B XPUCTHSIHCHKHUX TPAIHIIIsIX
JIIOIMHA HE MOYKE BUHTH, TO MU MOXEMO 00’ €THATH 1X
y €IMHUHN KOHILENT, 10 BKIIOYae B cede ysBICHHS Ta
MepEeKOHaHHS PO J0OPO 13710, PO TPiX 1 MOKapaHHS,
TOOTO TPO BCE Te, IO 3aKPiIICHE Ta HE 3aKpiIlicHEe
B IOPHINYHOMY 3aKOHi. SIKIIO0 B «3aKOH FOPUANIHUID
MOXKYTh BXOJIUTH TaKi KOHIICTITH, SIK «CY/I», KIIPABOY,
pifllle «CIpaBeJIUBICThY, TO B «3aKOH OOXKECTBECH-
HUIl a00 MOpaJbHUNY» — «IIPaBEIHICTBY, «COBICTHY,
«TIpaBJay», «ICTUHAY.

TakoX KOHIIENT «3aKOH OOKECTBEHHOTO 1 MOPajih-
HOIO» BKJIIOYAa€ B ce0e, HAa Halll HOIVISAA, 1 IOHSATTS
«CIPaBEJIMBICTEY, OCKLITBKH YSBICHHSI ITPO CIIPaBEIJIH-
BICTBH BIZTHOCUTBCS JI0 MOPAILHHUX YCTAHOBOK JFOIVHH.
XapakTepHUM I TIOHATTS «CTIPABEAJIUBICTBY € 1 CIIO-
cobu mpsAMOi HOMiHAamii (IMEeHyBaHHS TTO3UTHBHOI abo
HETaTUBHOI OIIHKH — CIIPABEIJTUBO / HECIPABEITHBO),
a TaKoXX CIIOCOOM, ITOB’SI3aHi 3 TOHATTSM, HAPHKIIA]T
crarycHi HomiHauiil yyacHukiB (KpsxtyHosa, 2010: 7).
Cronu MU MOKEMO BiIHECTH MPABOBI IPHUCITIB S, B SIKUX
MOPsiJT i3 OILIHKOK «CIHPAaBEIIMBO / HECIIPABETUBOY
TIPUCYTHS 1HIMKAIlIS Ha i€papXivHi BIAHOCHHHU, HAIIPH-

knan; «A rich knave is a libel on the laws» / «bazamuii
Po30itiHUK — Ye Haxnien Ha 3akoHuy /, «Agree, for the
law is costly» / «llocoovmecw, 3axon € dopocumy /,
«Justice of leans to the side where the purse hangsy /
«Cnpagednugicms cxunsemvpcs Ha motil OiK, 0e eUcumbv
eamaneywy / ; «For the upright the rear no laws» / «/{na
npasux 3axonie nHemaey / ; «God help the sheep when
the wolf is judge» / «I ocnods donomazae sisysam, konu
606Kk cyoumvy / ; «Hew ho goes to law for a sheep loses
his cow» / «Toti, xmo nputiutoe 0o 3axouy (cyoy) 3a
8I81€10 8MPAYAE C80I0 KOPOBY» / TOIIO.

B ykpaiHCBKili MOBI €TWYHWI Ta FOPUAUIHUI
ACTIeKTH TPABOCBIIOMOCTI PO3MHOXKYIOTHCSI, a KOH-
uent 3AKOH y napemionorii oTpumye Ha3By MpaBy,
sIKa YCIIIITHO MPOTUCTOITh 3aKOHHOCTI SIK YOMYCh (op-
MaJbHOMY TI0 BiIHOIIIEHHIO IO COBICTI, IO € €MUHUM
TIICHO CTIpaBeUIMBUM CY[UICI0. YKpaiHChKa TapeMio-
JIOT'isl TIepe/iae HeTraTUBHE CTABIICHHS 3BUYMAalHOI yKpa-
THCBKOT CBiJJOMOCTI JI0 3aKOHY 1 /10 HOTO BUKOHABIIIB,
MPOTHCTABISIFOYM MPABOCYNAS Ta CyIl COBicTi, (op-
MaJbHE TIPaBO Ta MPaBIy-CIPABEIIUBICTE: «/le c)0,
mam i nenpasoay; «/[o cyoy nidew, npasou ne 3Ha-
ti0ew», «3aKon AK OuuLlo, Kyou nosepreus — myou i
sutiunion, «Lllo meni 3axon, konu cyooi suatiomiy, «3a
Hauie Jcumo ma Hac we u oumoy, «Aki pyku npasa
nuwyms, mi ix i maxcymoy, « ¥ npaei cminvku KiHyis,
CKibKU Y napxami 0ipoxy,; « HYue ceno, moeo it npasoy.

OTxe, B pe3yabTaTi MOPiBHAJIBLHOTO aHAJTI3y
MapeMiONIOTIYHUX OJUHHIIb AHTIIHCHKOI Ta yKpaiH-
CBKOT MOB SIK BepOaJIbHUX PENPE3CHTAHTIB KOHLENTY
3AKOH MoxHa CTBEpIKYBarTH, 110 YHiBepCaIbHUM
AKCIOJIOTIYHUM aCIEKTOM € IIHHOCTI SIK MOPaJIbHOTO,
TaK 1 yTHIITApHOTO TOPSAKY. JIMBepreHTHI K KOHIICTI-
TyalbHI XapaKTepUCTHKHU CTOCYIOTHCS HIOAHCIB BHpa-
JKEHHSI, PO3IMONITY i KOMOIHATOPUKK HOPM, iXHBOI
aKTyaJIbHOCTI TS JOCHIKYBaHUX JTIHIBOKYJIBTYD.

[1epceKTHBOO HAIIOT PO3BIIKK BOAYAEMO MOTITH-
OneHwii JTIHTBOKOTHITUBHUN Ta IJIIHTBOKYJIBTYp-
HUAW aHami3 CIoco0iB KOHIENTyali3alii Ta MOBHOT
00’extuBanii koHneny 3AKOH 3 doxycom Ha peati-
3awii 3HaYeHOro KOHLENTY B TYMOPUCTHYHIN pemnpe-
3CHTAllii B JIIHIBOKYJILTYpax aHIIIOMOBHUX KpaiH Ta
VYkpaiHu 31 3BEpHEHHSM 1O METOMIOJIOTIYHOrO ara-
paTy IICUX0- Ta COIIOIIHTBICTHKH.
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